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Sepher Maaseh haShlichim (Acts) 

Chapter 17 

 

  aynwlpabw  sylwppmab  mrbo  yrja  yhyw  Acts17:1 

:mydwhyl  tsnk  tyb  mcw  yqynwlst-la  wabyw 

‚́‹¸’Ÿ�¾Pµ‚̧ƒE “‹¹�ŸP¹–¸÷µ‚̧A �́š¸ƒ´” ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:�‹¹…E†́‹µµ� œ¶“¶’̧J œ‹·A �́ ̧‡ ‹¹™‹¹’Ÿ�¸“µU-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ 
1. way’hi ‘acharey `ab’ram b’Am’phipolis ub’Apolon’ya’  
wayabo’u ‘el-Tas’loniqi w’sham beyth k’neseth laYahudim. 
 

Acts17:1 And it came to pass after having passed through Amphipolis  

and through Apolonya, they came to Tasloniqi,  

where there was the house of the synagogue of the Yahudim. 
 

‹17:1› ∆ιοδεύσαντες δὲ τὴν Ἀµφίπολιν καὶ τὴν Ἀπολλωνίαν  
ἦλθον εἰς Θεσσαλονίκην ὅπου ἦν συναγωγὴ τῶν Ἰουδαίων.   
1 Diodeusantes de tn Amphipolin kai tn Apoll�nian  

 Now having passed through Amphipolis and Apollonia, 

lthon eis Thessalonikn hopou n synag�g t�n Ioudai�n.   

 they came to Thessalonica, where there was a synagogue of the Jews.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wfpcmk  mhyla  snkn  swlwpw  2 

:twarqmh-nm  mhmo  jkwth  twtbc  clcw 

ŸŠ́P¸ ¹÷¸J �¶†‹·�¼‚ “µ’̧�¹’ “Ÿ�Ÿ–E ƒ 

:œŸ‚́ş̌™¹Lµ†-‘¹÷ �¶†́L¹” ‰µJµ‡¸œ¹† œŸœ´Aµ   �´ ̧‡ 
2. uPholos nik’nas ‘aleyhem k’mish’pato  
w’shalsh Shabbatoth hith’wakach `imahem min-haMiq’ra’oth. 
 

Acts17:2 And according to his practice, Pholos (Shaul) went to them,  

and for three Shabbats was reasoning with them from the Scriptures, 
 

‹2› κατὰ δὲ τὸ εἰωθὸς τῷ Παύλῳ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτοὺς  
καὶ ἐπὶ σάββατα τρία διελέξατο αὐτοῖς ἀπὸ τῶν γραφῶν, 
2 kata de to ei�thos tŸ PaulŸ eislthen pros autous  

 And according to the custom with Paul, he came to them 

kai epi sabbata tria dielexato autois apo t�n graph�n,  

 and on three Sabbaths he preached to them from the Scriptures,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  jycmh  hnoyc  hyh  kyre-yk  mhl  jkwhw  jwtp  3 

:mkl  dygm  yna  rca  ocwhy  jycmh  awhw  mytmh-nm  mwqyw 

µ‰‹¹ ́Lµ† †¶Mº”¸I¶  †´‹´† ¢‹¹š́˜-‹¹J �¶†́� µ‰·�Ÿ†̧‡ µ‰Ÿœ́P „ 

:�¶�́� …‹¹Bµ÷ ‹¹’¼‚ š¶ ¼‚ µ”º E†́‹ µ‰‹¹ ́Lµ† ‚E†̧‡ �‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ �E™́‹¸‡ 
3. pathoach w’hokeach lahem ki-tsari’k hayah shey’`uneh haMashiyach  
w’yaqum min-hamethim w’hu’ haMashiyach Yahushuà ‘asher ‘ani magid lakem. 
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Acts17:3 explaining and proving to them that the Mashiyach was necessary to suffer  

and rise again from the dead, and saying,  

“He is the Mashiyach `SWJY whom I am proclaiming to you.” 
 

‹3› διανοίγων καὶ παρατιθέµενος ὅτι τὸν Χριστὸν ἔδει παθεῖν καὶ ἀναστῆναι  
ἐκ νεκρῶν καὶ ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ Χριστὸς [ὁ] Ἰησοῦς ὃν ἐγὼ καταγγέλλω ὑµῖν.   
3 dianoig�n kai paratithemenos hoti ton Christon edei pathein  

 explaining and demonstrating that the Messiah it was necessary for to suffer 

kai anastnai ek nekr�n kai hoti houtos estin ho Christos [ho] Isous  

 and to rise from the dead and that this one is the Messiah, Yahushua, 

hon eg� kataggell� hymin.   

 whom I am proclaiming to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yary-mgw  alysw  swlwp-lo  wjpsyw  mteqm  wnymayw  4 

:fom-al  twbwcj  mycn-mgw  brl  mynwyh-nm  myhla 

 ‹·‚̧š¹‹-�µ„¸‡ ‚́�‹¹“̧‡ “Ÿ�ŸP-�µ” E‰̧–´N¹Iµ‡ �́œ´˜̧™¹÷ E’‹¹÷¼‚µIµ‡ … 

:Š´”̧÷-‚¾� œŸƒE ¼‰ �‹¹ ́’-�µ„¸‡ ƒ¾š´� �‹¹’́‡¸Iµ†-‘¹÷ �‹¹†¾�½‚ 
4. waya’aminu miq’tsatham wayisaph’chu `al-Polos w’Sila’  
w’gam-yir’ey ‘Elohim min-haY’wanim larob w’gam-nashim chashuboth lo’-m’`at. 
 

Acts17:4 And some of them believed and consorted with Polos (Shaul) and Sila,  

and also a large number of the Yewanim (Greeks) feared Elohim  

and also not a few of the leading women. 
 

‹4› καί τινες ἐξ αὐτῶν ἐπείσθησαν καὶ προσεκληρώθησαν τῷ Παύλῳ καὶ τῷ Σιλᾷ,  
τῶν τε σεβοµένων Ἑλλήνων πλῆθος πολύ, γυναικῶν τε τῶν πρώτων οὐκ ὀλίγαι.   
4 kai tines ex aut�n epeisthsan kai proseklr�thsan tŸ PaulŸ kai tŸ Sila',  

 And some of them were persuaded and were joined to Paul and Silas, 

t�n te sebomen�n Helln�n plthos poly,  

 both of the worshiping Greeks a great multitude, 

gynaik�n te t�n pr�t�n ouk oligai.   

 women and of the prominent not a few.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ycna  mhl  wjqyw  mydwhybc  myrrwsh  wanqyw  5 

  ryoh-ta  wmhyw  nwmh  webqyw  qwch  nm  loylb 
:moh-la  mayewhl  wcqbyw  nwsy  tyb-lo  wbsyw 

‹· ̧’µ‚ �¶†´� E‰̧™¹Iµ‡ �‹¹…E†́‹µ†¶  �‹¹š¼šŸNµ† E‚̧’µ™¸‹µ‡ † 

š‹¹”´†-œ¶‚ EL¾†́Iµ‡ ‘Ÿ÷́† E˜̧Aµ™¸‹µ‡ ™EVµ† ‘¹÷ �µ”µI¹�̧ƒ 
:�́”´†-�¶‚ �́‚‹¹˜Ÿ†̧� E ̧™µƒ¸‹µ‡ ‘Ÿ“́‹ œ‹·A-�µ” EA¾“́Iµ‡ 

5. way’qan’u hasorarim shehaYahudim wayiq’chu lahem ‘an’shey b’lia`al  
min hashuq way’qab’tsu hamon wayahomu ‘eth-ha`ir  
wayasobu `al-beyth Yason way’baq’shu l’hotsi’am ‘el-ha`am. 
 

Acts17:5 But the rebellious of the Yahudim were jealous and took some of them,  

the wicked men from the market place, gathered a mob and set the city in an uproar,  

and turned upon the house of Yason, and were seeking to bring them out to the people. 
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‹5› Ζηλώσαντες δὲ οἱ Ἰουδαῖοι καὶ προσλαβόµενοι τῶν ἀγοραίων  
ἄνδρας τινὰς πονηροὺς καὶ ὀχλοποιήσαντες ἐθορύβουν τὴν πόλιν  
καὶ ἐπιστάντες τῇ οἰκίᾳ Ἰάσονος ἐζήτουν αὐτοὺς προαγαγεῖν εἰς τὸν δῆµον· 

5 Zl�santes de hoi Ioudaioi kai proslabomenoi  

 And having become jealous, the Jews and having taken 

t�n agorai�n andras tinas ponrous kai ochlopoisantes 

 of the people of the market men some evil and having formed a mob, 

ethoryboun tn polin kai epistantes 

 they were throwing into an uproar the city and having stood beside 

tÿ oikia' Iasonos eztoun autous proagagein eis ton dmon;    
 the house of Jason they were seeking to bring them to the crowd.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nwsy-ta  wbjsyw  mtwa  waem-alw  6 

  rmal  wqoeyw  ryoh  ycar  ynpl  myjah-nm  mycnaw 
:mwlh-mg  wab  lbt  ybcy-lk-ta  myjydmh  hnh 

‘Ÿ“́‹-œ¶‚ Eƒ¼‰¸“¹Iµ‡ �́œŸ‚ E‚̧˜́÷-‚¾�̧‡ ‡ 

š¾÷¶‚·� E™¼”¸ ¹̃Iµ‡ š‹¹”́† ‹· ‚́š ‹·’̧–¹� �‹¹‰µ‚́†-‘¹÷ �‹¹ ́’¼‚µ‡ 
:�Ÿ�¼†-�µB E‚́A �·ƒ·œ ‹·ƒ̧ ‹-�́J-œ¶‚ �‹¹‰‹¹CµLµ† †·M¹† 

6. w’lo’-mats’u ‘otham wayis’chabu ‘eth-Yason wa’anashim  
min-ha’achim liph’ney ra’shey ha`ir wayits’`aqu le’emor  
hinneh hamadichim ‘eth-kal-ysh’bey thebel ba’u gam-halom. 
 

Acts17:6 But not finding them, they dragged Yason and some men of the brothers  

before the city authorities, crying out, saying,  

“Behold, they have turned all the inhabitants of the world have come here too,” 
 

‹6› µὴ εὑρόντες δὲ αὐτοὺς ἔσυρον Ἰάσονα καί τινας ἀδελφοὺς ἐπὶ τοὺς πολιτάρχας  
βοῶντες ὅτι Οἱ τὴν οἰκουµένην ἀναστατώσαντες οὗτοι καὶ ἐνθάδε πάρεισιν, 
6 m heurontes de autous esyron Iasona kai tinas adelphous  

 not having found But them, they were dragging Jason and some brothers 

epi tous politarchas bo�ntes hoti Hoi tn oikoumenn anastat�santes houtoi  

 to the city authorities shouting the world having troubled these ones 

kai enthade pareisin,  

 and here are present,  
_____________________________________________________________________________________________ 

myco  mnya  mlk  mhw  wtyb-la  mta  psa  nwsyw  7 

:ocwhy  awhw  rja  klm-cy  mrmab  rsyq  ytd-ta 

�‹¹ā¾” �́’‹·‚ �́KºJ �·†¸‡ Ÿœ‹·A-�¶‚ �́œ¾‚ •µ“́‚ ‘Ÿ“´‹̧‡ ˆ 

:µ”º E†́‹ ‚E†̧‡ š·‰µ‚ ¢¶�¶÷- ·‹ �́š¸÷´‚̧A šµ“‹·™ ‹·œ´C-œ¶‚ 
7. w’Yason ‘asaph ‘otham ‘el-beytho w’hem kulam ‘eynam `osim ‘eth-dathey Qeysar  
b’am’ram yesh-mele’k ‘acher w’hu’ Yahushuà. 
 

Acts17:7 whom Yason has received them into his house. And they all acted contrary  

to the decrees of Qeysar, saying “There is another king, that is `SWJY.” 
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‹7› οὓς ὑποδέδεκται Ἰάσων·  καὶ οὗτοι πάντες ἀπέναντι τῶν δογµάτων Καίσαρος 
πράσσουσι βασιλέα ἕτερον λέγοντες εἶναι Ἰησοῦν.   
7 hous hypodedektai Ias�n;  kai houtoi pantes apenanti t�n dogmat�n Kaisaros  

 whom Jason has received.  And all these ones against the decrees of Caesar 

prassousi basilea heteron legontes einai Isoun.   

 are acting another king saying to be Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:taz-ta  womc  rca  ryoh  ycar-taw  moh-ta  wdyrjyw  8 

:œ‚¾ˆ-œ¶‚ E”̧÷´  š¶ ¼‚ š‹¹”́† ‹· ‚́š-œ¶‚̧‡ �́”´†-œ¶‚ E…‹¹š¼‰µIµ‡ ‰ 

8. wayacharidu ‘eth-ha`am w’eth-ra’shey ha`ir ‘asher sham’`u ‘eth-zo’th. 
 

Acts17:8 They troubled the crowd and the city authorities who heard these things. 
 

‹8› ἐτάραξαν δὲ τὸν ὄχλον καὶ τοὺς πολιτάρχας ἀκούοντας ταῦτα, 
8 etaraxan de ton ochlon kai tous politarchas akouontas tauta,  

 And they stirred up the crowd, and the city authorities hearing these things,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mwjlcyw  myracnh  ydymw  nwsy  ydym  nwbro  wjqyw  9 

:�E‰̧Kµ ̧‹µ‡ �‹¹š́‚̧ ¹Mµ† ‹·…‹¹÷E ‘Ÿ“́‹ ‹·…‹¹÷ ‘Ÿƒ́š·” E‰̧™¹Iµ‡ Š 

9. wayiq’chu `erabon midey Yason umidey hanish’arim way’shal’chum. 
 

Acts17:9 And when they had received a pledge from the hand of Yason  

and from the hand of those who stayed, they released them. 
 

‹9› καὶ λαβόντες τὸ ἱκανὸν παρὰ τοῦ Ἰάσονος καὶ τῶν λοιπῶν ἀπέλυσαν αὐτούς.  
9 kai labontes to hikanon para tou Iasonos kai t�n loip�n apelysan autous.  

 and having taken the bond money from Jason and the rest, they released them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

hawrbl  hlyl  alys-taw  swlwp-ta  kylwhl  wrhm  myjahw  10 

:mydwhyl  tsnkh-tybl  wklyw  hmc  wabyw   

†́‚Ÿš¸ƒ¹� †́�̧‹µ� ‚́�‹¹“-œ¶‚̧‡ “Ÿ�ŸP-œ¶‚ ¢‹¹�Ÿ†̧� Eš¼†¹÷ �‹¹‰µ‚́†¸‡ ‹ 

:�‹¹…E†́‹µµ� œ¶“¶’̧Jµ†-œ‹·ƒ¸� E�̧�·Iµ‡ †́L´  E‚¾ƒ´Iµ‡  
10. w’ha’achim miharu l’holi’k ‘eth-Polos w’eth-Sila’ lay’lah liB’ro’ah  
wayabo’u shamah wayel’ku l’beyth-hak’neseth laYahudim. 
 

Acts17:10 The brothers immediately sent Polos (Shaul) and Sila away by night to Beroah,  

and they came there and they went into the house of the synagogue of the Yahudim. 
 

‹10› Οἱ δὲ ἀδελφοὶ εὐθέως διὰ νυκτὸς ἐξέπεµψαν τόν τε Παῦλον καὶ τὸν Σιλᾶν εἰς 
Βέροιαν, οἵτινες παραγενόµενοι εἰς τὴν συναγωγὴν τῶν Ἰουδαίων ἀπῄεσαν.   
10 Hoi de adelphoi euthe�s dia nyktos exepempsan ton te Paulon kai ton Silan  

 And the brothers immediately during the night sent out both Paul and Silas 

eis Beroian, hoitines paragenomenoi eis tn synag�gn t�n Ioudai�n apÿesan.   

 to Berea, who having arrived, into the synagogue of the Jews were going.  
_____________________________________________________________________________________________ 

rbdh-ta  wlbqyw  yqynwlst  ycnam  jwr  ybydn  wyh  mhw  11 

:awh  nk  mrbdk-ma  todl  mwy  mwy  mybwtkb  wrqjyw  bl-lkb   
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š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ E�̧Aµ™¸‹µ‡ ‹¹™‹¹’Ÿ�̧“µœ ‹· ̧’µ‚·÷ µ‰Eš ‹·ƒ‹¹…̧’ E‹´† �·†¸‡ ‚‹ 

:‚E† ‘·J �́š´ƒ̧…¹J-�¹‚ œµ”µ…́� �Ÿ‹ �Ÿ‹ �‹¹ƒEœ¸Jµƒ Eş̌™¸‰µIµ‡ ƒ·�-�́�¸A  
11. w’hem hayu n’dibey ruach me’an’shey Thas’loniqi way’qab’lu ‘eth-hadabar  
b’kal-leb wayach’q’ru bak’thubim yom yom lada`ath ‘im-kid’baram ken hu’. 
 

Acts17:11 Now these were generous in the Spirit than those in Thasaloniqi,  

for they received the Word wholeheartedly, examining the Scriptures daily  

to see if as they say, it was so. 
 

‹11› οὗτοι δὲ ἦσαν εὐγενέστεροι τῶν ἐν Θεσσαλονίκῃ, οἵτινες ἐδέξαντο τὸν λόγον 
µετὰ πάσης προθυµίας καθ’ ἡµέραν ἀνακρίνοντες τὰς γραφὰς εἰ ἔχοι ταῦτα οὕτως.   
11 houtoi de san eugenesteroi t�n en Thessalonikÿ,  

 But these were more noble-minded than the ones in Thessalonica, 

hoitines edexanto ton logon meta pass prothymias  

 who received the word with all readiness, 

kathí hmeran anakrinontes tas graphas ei echoi tauta hout�s.   

 daily examining the Scriptures if these things might be so.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twrqyh  twynwyh  mycnh-nm  mgw  mhm  mybr  wnymayw  12 

:fom-al  mycnah-nmw 

 œŸš́™¸Iµ† œŸI¹’́‡¸Iµ† �‹¹ ́Mµ†-‘¹÷ �µ„¸‡ �¶†·÷ �‹¹Aµš E’‹¹÷¼‚µIµ‡ ƒ‹ 

:Š´”̧÷-‚¾� �‹¹ ́’¼‚́†-‘¹÷E 
12. waya’aminu rabbim  mehem w’gam min-hanashim haY’wanioth hay’qaroth  
umin-ha’anashim lo’-m’`at. 
 

Acts17:12 Then many of them believed, and also not a few of the decent women  

which were the Yewanioth (Greek women), and of men. 
 

‹12› πολλοὶ µὲν οὖν ἐξ αὐτῶν ἐπίστευσαν  
καὶ τῶν Ἑλληνίδων γυναικῶν τῶν εὐσχηµόνων καὶ ἀνδρῶν οὐκ ὀλίγοι.   
12 polloi men oun ex aut�n episteusan kai t�n Hellnid�n gynaik�n t�n euschmon�n  

Many therefore of them believed and of the Greek women prominent 

kai andr�n ouk oligoi.   

and men not a few believed.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  yqynwlstm  rca  mydwhyh  womc  rcak  yhyw  13 

  wabyw  myhla  rbd-ta  oymcm  swlwp  hawrbb-mg-yk 
:hmc-mg  moh-ta  wrroyw 

 ‹¹™‹¹’Ÿ�¸“µU¹÷ š¶ ¼‚ �‹¹…E†́‹µ† E”̧÷́  š¶ ¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ „‹ 

 E‚¾ƒ´Iµ‡ �‹¹†¾�½‚ šµƒ̧C-œ¶‚ µ”‹¹÷¸ µ÷ “Ÿ�ŸP †́‚Ÿş̌ƒ¹A-�µ„-‹¹J 
:†́L´ -�µB �́”´†-œ¶‚ Eš¼š¾”̧‹µ‡ 

13. way’hi ka’asher sham’`u haYahudim ‘asher miTas’loniqi ki-gam-biB’ro’ah Polos 
mash’mi`a ‘eth-d’bar ‘Elohim wayabo’u way’`oraru ‘eth-ha`am gam-shamah. 
 

Acts17:13 And it came to pass when the Yahudim which were of Tasloniqi heard  

that also the Word of Elohim was proclaimed by Polos (Shaul) in Broah,  
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they came there also and stirred up the people. 
 

‹13› Ὡς δὲ ἔγνωσαν οἱ ἀπὸ τῆς Θεσσαλονίκης Ἰουδαῖοι ὅτι  
καὶ ἐν τῇ Βεροίᾳ κατηγγέλη ὑπὸ τοῦ Παύλου ὁ λόγος τοῦ θεοῦ,  
ἦλθον κἀκεῖ σαλεύοντες καὶ ταράσσοντες τοὺς ὄχλους.   
13 H�s de egn�san hoi apo ts Thessaloniks Ioudaioi hoti  

But when realized the from Thessalonica Jews that 

kai en tÿ Beroia' katggel hypo tou Paulou ho logos tou theou,  

also in Berea was proclaimed by Paul the Word of the Elohim, 

lthon kakei saleuontes kai tarassontes tous ochlous.   

they came there also agitating and stirring up the crowds.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myh-do  tkll  swlwp-ta  wjlcyw  myjah  wrhmyw  14 

:mc  wracn  swytwmyfw  alysw 

 �́Iµ†-…µ” œ¶�¶�́� “Ÿ�ŸP-œ¶‚ E‰¸�µ ̧‹µ‡ �‹¹‰µ‚́† Eš¼†µ÷¸‹µ‡ …‹ 

:�́  Eš¼‚̧ ¹’ “ŸI¹œŸ÷‹¹Ş̌‡ ‚́�‹¹“¸‡ 
14. way’maharu ha’achim way’shal’chu ‘eth-Polos laleketh `ad-hayam  
w’Sila’ w’Timothios nish’aru sham. 
 

Acts17:14 Then immediately the brothers sent Polos (Shaul) away, to go to the sea,  

but both Sila and Timothios stayed there. 
 

‹14› εὐθέως δὲ τότε τὸν Παῦλον ἐξαπέστειλαν οἱ ἀδελφοὶ πορεύεσθαι  
ἕως ἐπὶ τὴν θάλασσαν, ὑπέµεινάν τε ὅ τε Σιλᾶς καὶ ὁ Τιµόθεος ἐκεῖ.   
14 euthe�s de tote ton Paulon exapesteilan hoi adelphoi poreuesthai he�s epi tn thalassan,  

And immediately then Paul sent away the brothers to go as far as to the sea, 

hypemeinan te ho te Silas kai ho Timotheos ekei.   

and remained both Silas and Timothy there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

mta  hwe  mcw  snyta-do  whkylwh  swlwp-ta  mywlmhw  15 

:wklyw  hrhmb  wyla  waby  yk  swytwmyfw  alysl  dyghl   

�́œ¾‚ †´E¹˜ �́ ̧‡ “µ’‹¹Uµ‚-…µ” E†º�‹¹�Ÿ† “Ÿ�ŸP-œ¶‚ �‹¹Eµ�¸÷µ†¸‡ ‡Š 

:E�·�·Iµ‡ †́š·†̧÷¹A ‡‹´�·‚ E‚¾ƒ´‹ ‹¹J “ŸI¹œŸ÷‹¹Š¸‡ ‚́�‹¹“̧� …‹¹Bµ†¸�  
15. w’ham’lauim ‘eth-Polos holikuhu `ad-‘Atinas w’sham tsiuah ‘otham l’hagid l’Sila’ 
w’Timothios ki yabo’u ‘elayu bim’herah wayeleku. 
 

Acts17:15 And those who escorted Polos (Shaul) brought him to Atinas.  There  

he command them to tell Sila and Timothios that they come to him quickly, they departed. 
 

‹15› οἱ δὲ καθιστάνοντες τὸν Παῦλον ἤγαγον ἕως Ἀθηνῶν, καὶ λαβόντες ἐντολὴν 
πρὸς τὸν Σιλᾶν καὶ τὸν Τιµόθεον ἵνα ὡς τάχιστα ἔλθωσιν πρὸς αὐτὸν ἐξῄεσαν. 
15 hoi de kathistanontes ton Paulon gagon he�s Athn�n,  

Now the ones escorting Paul brought him as far as Athens, 

kai labontes entoln pros ton Silan kai ton Timotheon 

and having received a command to Silas and Timothy 

hina h�s tachista elth�sin pros auton exÿesan.  

that as quickly as possible they may come to him, they were departing.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  snytab  swlwp  mhl  hkj  rcak  yhyw  16 

:wbrqb  wjwr  emjttw  mylyla  halm  ryoh  hnhw  aryw 

“µ’‹¹Uµ‚̧A “Ÿ�ŸP �¶†´� †́J¹‰ š¶ ¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ ˆŠ 

:ŸA̧š¹™¸A Ÿ‰Eš —·Lµ‰̧œ¹Uµ‡ �‹¹�‹¹�½‚ †́‚·�¸÷ š‹¹”´† †·M¹†̧‡ ‚̧šµIµ‡ 
16. way’hi ka’asher chikah lahem Polos b’Atinas  
wayar’ w’hinneh ha`ir m’le’ah ‘elilim watith’chamets rucho b’qir’bo. 
 

Acts17:16 And it came to pass while Polos (Shaul) was waiting for them at Atinas,  

his spirit was stirred up within him when he saw and beheld the city was full of idols. 
 

‹16› Ἐν δὲ ταῖς Ἀθήναις ἐκδεχοµένου αὐτοὺς τοῦ Παύλου παρωξύνετο  
τὸ πνεῦµα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ θεωροῦντος κατείδωλον οὖσαν τὴν πόλιν. 
16 En de tais Athnais ekdechomenou autous tou Paulou par�xyneto  

And in Athens awaiting them, Paul, was being aroused 

to pneuma autou en autŸ the�rountos kateid�lon ousan tn polin.   

his spirit within him observing that full of idols being the city.  
_____________________________________________________________________________________________ 

myhla  yary-mow  mydwhyh-mo  tsnkh  tybb  rbd  nk-lo  17 

:wyla  myrqnh-mo  mwy  mwy  qwcbw   

�‹¹†¾�½‚ ‹·‚̧š¹‹-�¹”¸‡ �‹¹…E†́‹µ†-�¹” œ¶“·’̧Jµ† œ‹·ƒ¸A š¶A¹C ‘·J-�µ” ˆ‹ 

:‡‹́�·‚ �‹¹š¸™¹Mµ†-�¹” �Ÿ‹ �Ÿ‹ ™EVµƒE  
17. `al-ken diber b’beyth hak’neseth `im-haYahudim w’`im-yir’ey ‘Elohim  
ubashuq yom yom `im-haniq’rim ‘elayu. 
 

Acts17:17 Therefore, indeed, he was reasoning in the house of the synagogue  

with the Yahudim and with them fearing Elohim, and in the market place day by day  

with those who met with him there. 
 

‹17› διελέγετο µὲν οὖν ἐν τῇ συναγωγῇ τοῖς Ἰουδαίοις καὶ τοῖς σεβοµένοις  
καὶ ἐν τῇ ἀγορᾷ κατὰ πᾶσαν ἡµέραν πρὸς τοὺς παρατυγχάνοντας.   
17 dielegeto men oun en tÿ synag�gÿ tois Ioudaiois  

He was arguing therefore in the synagogue with the Jews 

kai tois sebomenois kai en tÿ agora' kata pasan hmeran  

and with the ones worshiping and in the marketplace every day 

pros tous paratygchanontas.   

to the ones happening to be there.   
_____________________________________________________________________________________________ 

swrwqypa  tyb  ydymltm  mypwswlyph  teqm-mgw  18 

  wrma  rca  cyw  wb  wrgth  awfsah  tyb  ydymltmw 
  awhc  hmdmk  myrma  myrjaw  zlh  fpfpmh  rmay-hm 

:hyjth  taw  ocwhy-ta  mta  rcb-yk  rkn  yhla  dygm 

“ŸšŸ™‹¹Pµ‚ œ‹·A ‹·…‹¹÷̧�µU¹÷ �‹¹–Ÿ“Ÿ�‹¹–µ† œ́˜̧™¹÷-�µ„¸‡ ‰‹ 

 Eš¸÷́‚ š¶ ¼‚  ·‹¸‡ Ÿƒ Eš́B¸œ¹† ‚́‡¸Ş̌“¹‚́† œ‹·A ‹·…‹¹÷̧�µU¹÷E 
 ‚E†¶  †¶Lº…̧÷¹J �‹¹š¸÷¾‚ �‹¹š·‰¼‚µ‡ ˆ́Kµ† Š·P¸Šµ–¸Lµ† šµ÷‚¾I-†µ÷ 
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:†́I¹‰̧Uµ† œ·‚̧‡ µ”º E†́‹-œ¶‚ �́œ¾‚ š´W¹ƒ-‹¹J š́�·’ ‹·†¾�½‚ …‹¹Bµ÷ 
18. w’gam-miq’tsath haphilosophim mital’midey beyth ‘Apiqoros  
umital’midey beyth ha’Is’t’wa’ hith’garu bo w’yesh ‘asher ‘am’ru  
mah-yo’mar ham’phat’pet halaz wa’acherim ‘om’rim kim’dumeh  
shehu’ magid ‘elohey nekar ki-bisar ‘otham ‘eth-Yahushuà w’eth hat’chiah. 
 

Acts17:18 And also some of the philosophers of the students of the house of Apiqoros  

and of the students of the house of the Istewa were conversing with him.   

Some said “What would this babbler say?” and others said,  

“As it seems that he was a proclaimer of strange mighty ones,  

because he brought the good news to them: `SWJY and the resurrection.” 
 

‹18› τινὲς δὲ καὶ τῶν Ἐπικουρείων καὶ Στοϊκῶν φιλοσόφων συνέβαλλον αὐτῷ,  
καί τινες ἔλεγον, Τί ἂν θέλοι ὁ σπερµολόγος οὗτος λέγειν;  οἱ δέ, Ξένων δαιµονίων  
δοκεῖ καταγγελεὺς εἶναι, ὅτι τὸν Ἰησοῦν καὶ τὴν ἀνάστασιν εὐηγγελίζετο.   
18 tines de kai t�n Epikourei�n kai Stoik�n philosoph�n  

And some also of the Epicureans and Stoic philosophers 

syneballon autŸ, kai tines elegon,  

were conversing with him, and some were saying, 

Ti an theloi ho spermologos houtos legein?  hoi de, Xen�n daimoni�n dokei 

what might wish this babbler to say?  And others said, of strange deities he seems 

kataggeleus einai, hoti ton Isoun kai tn anastasin euggelizeto.   

to be proclaimer, because Yahushua and the resurrection he was preaching.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mcb  harqnh  fpcmh  tobg-la  whaybyw  whwzjayw  19 

tazh  hcdjh  hrwth  hm  todl  lkwnh  wrmayw  swgpwyra 
:dmlm  hta  rca   

�· ̧A †́‚́š¸™¹Mµ† Š́P¸ ¹Lµ† œµ”¸ƒ¹B-�¶‚ E†º‚‹¹ƒ¸‹µ‡ E†E ¼̂‰‚¾Iµ‡ Š‹ 

œ‚¾Fµ† †́ ́…¼‰µ† †́šŸUµ† †́÷ œµ”µ…́� �µ�E’¼† Eş̌÷‚¾Iµ‡ “Ÿ„́–Ÿ‹̧šµ‚ 
:…·Lµ�̧÷ †́Uµ‚ š¶ ¼‚  

19. wayo’chazuhu way’bi’uhu ‘el-gib’`ath hamish’pat haniq’ra’ah b’shem ‘Ar’yophagos  
wayo’m’ru hanukal lada`ath mah haTorah hachadashah hazo’th  
‘asher ‘atah m’lamed. 
 

Acts17:19 So they laid hold of him and brought him to the hill of the justice  

that was called by the name of the Areopagus, saying,  

“Are we able to know what this new law is of which you are speaking?” 
 

‹19› ἐπιλαβόµενοί τε αὐτοῦ ἐπὶ τὸν Ἄρειον Πάγον ἤγαγον λέγοντες,  
∆υνάµεθα γνῶναι τίς ἡ καινὴ αὕτη ἡ ὑπὸ σοῦ λαλουµένη διδαχή;   
19 epilabomenoi te autou epi ton Areion Pagon gagon legontes,  

And having taken hold of him to the Areopagus they brought him saying, 

Dynametha gn�nai tis h kain haut h hypo sou laloumen didach?   

Are we able to know what this new by you is being spoken teaching?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnynzab  aybm  hta  myrz  myrbd-yk  20 

:mh  hm  todl  wnjna  myepjw 
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E’‹·’̧ˆ́‚̧ƒ ‚‹¹ƒ·÷ †́Uµ‚ �‹¹š´ˆ �‹¹š´ƒ¸…-‹¹J � 

:�·† †́÷ œµ”µ…́� E’̧‰µ’¼‚ �‹¹ ·̃–¼‰µ‡ 
20. ki-d’barim zarim ‘atah mebi’ b’az’neynu  
wachaphetsim ‘anach’nu lada`ath mah hem. 
 

Acts17:20 “For you are bringing some strange words to our ears.  

We want to know what these mean.” 
 

‹20› ξενίζοντα γάρ τινα εἰσφέρεις εἰς τὰς ἀκοὰς ἡµῶν·   
βουλόµεθα οὖν γνῶναι τίνα θέλει ταῦτα εἶναι.   
20 xenizonta gar tina eisphereis eis tas akoas hm�n;   

Surprising things for some you bring to our hearing.   

boulometha oun gn�nai tina thelei tauta einai.   

Therefore we desire to know what wishes these things to mean.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnp  al  mc  myrgh  myrknh  mgw  mlk  myynytah  yk  21 

:omcl  wa  twcdj  rpsl-ma  yk 

E’́– ‚¾� �́  �‹¹š´Bµ† �‹¹š¸�́Mµ† �µ„¸‡ �́KºJ �‹I¹’‹¹Uµ‚́† ‹¹J ‚� 

:µ”¾÷̧ ¹� Ÿ‚ œŸ ́…¼‰ š·Pµ“¸�-�¹‚ ‹¹J 
21. ki ha’Atinim kulam w’gam hanak’rim hagarim sham lo’ phanu  
ki ‘im-l’saper chadashoth ‘o lish’mo`a. 
 

Acts17:21 For all the Atinim and also the strangers who dwelling there  

did not turn but to speak or to hear what is new. 
 

‹21› Ἀθηναῖοι δὲ πάντες καὶ οἱ ἐπιδηµοῦντες ξένοι  
εἰς οὐδὲν ἕτερον ηὐκαίρουν ἢ λέγειν τι ἢ ἀκούειν τι καινότερον. 
21 Athnaioi de pantes kai hoi epidmountes xenoi eis ouden heteron  

Athenians now all and the strangers visiting for nothing different 

ukairoun  legein ti  akouein ti kainoteron.  

were finding opporunity than to say something or to hear something newer.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ycna  rmayw  myfpch  lc  dowh  kwtb  swlwp  dmoyw  22 

:dam  mta  twhwla  yary  yk  lkb  har  ynnh  snyta 

 ‹· ̧’µ‚ šµ÷‚¾Iµ‡ �‹¹Š¸–¾Vµ† �¶  …µ”µEµ† ¢Ÿœ̧A “Ÿ�ŸP …¾÷¼”µIµ‡ ƒ� 

:…¾‚̧÷ �¶Uµ‚ œŸ†Ÿ�½‚ ‹·‚̧š¹‹ ‹¹J �¾Jµƒ †¶‚¾š ‹¹’̧’¹† “µ’‹¹Uµ‚ 
22. waya`amod Polos b’tho’k haua`ad shel hashoph’tim  
wayo’mar ‘an’shey ‘Atinas hin’ni ro’eh bakol ki yir’ey ‘elohoth ‘atem m’od. 
 

Acts17:22 Polos (Shaul) stood in the midst of the committee of the ranks  

and said, “Men of Atinas, behold, I see that you fear the mighty ones in all.” 
 

‹22› Σταθεὶς δὲ [ὁ] Παῦλος ἐν µέσῳ τοῦ Ἀρείου Πάγου ἔφη, Ἄνδρες Ἀθηναῖοι,  
κατὰ πάντα ὡς δεισιδαιµονεστέρους ὑµᾶς θεωρῶ.   
22 Statheis de [ho] Paulos en mesŸ tou Areiou Pagou eph, Andres Athnaioi,  

And having stood Paul in the middle of the Areopagus he said, Men, Athenians, 
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kata panta h�s deisidaimonesterous hymas the�r�.   

with respect to everything how very religious I observe you to be.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mkyhla  twdbo-la  nnwbtmw  rbo  yna  yk  23 

  mlonh  lal  wylo  bwtk  dja  jbzm  hnhw 
:mkl  dygm  yna  wta  myody  mknyaw  mtdbo  rca-ta  htow 

�¶�‹·†¾�½‚ œŸ…¾ƒ¼”-�¶‚ ‘·’ŸA¸œ¹÷E š·ƒ¾” ‹¹’¼‚ ‹¹J „� 

�́�¸”¶Mµ† �·‚́� ‡‹́�´” ƒEœ́J …́‰¶‚ µ‰·A¸ ¹̂÷ †·M¹†¸‡ 
:�¶�́� …‹¹Bµ÷ ‹¹’¼‚ Ÿœ¾‚ �‹¹”̧…¾‹ �¶�¸’‹·‚̧‡ �¶U¸…µƒ¼” š¶ ¼‚-œ¶‚ †´Uµ”¸‡ 

23. ki ‘ani `ober umith’bonen ‘el-`abodoth ‘eloheykem  
w’hinneh miz’beach ‘echad kathub `alayu la’el hane`’lam  
w’`atah ‘eth-‘asher `abad’tem w’eyn’kem yod’`im ‘otho ‘ani magid lakem. 
 

Acts17:23 For while I was passing through and observing upon the works  

of your mighty ones, I beheld one altar was written on it: to an unknown mighty one.   

Now that which you have worked, and that you did not know Him, I proclaim to you. 
 

‹23› διερχόµενος γὰρ καὶ ἀναθεωρῶν τὰ σεβάσµατα ὑµῶν εὗρον  
καὶ βωµὸν ἐν ᾧ ἐπεγέγραπτο, Ἀγνώστῳ θεῷ.  ὃ οὖν ἀγνοοῦντες εὐσεβεῖτε,  
τοῦτο ἐγὼ καταγγέλλω ὑµῖν.   
23 dierchomenos gar kai anathe�r�n ta sebasmata hym�n  

For passing through and looking carefully at your objects of worship, 

heuron kai b�mon en hŸ epegegrapto, Agn�stŸ theŸ.   

I found also an altar on which had been inscribed, to the unknown mighty one. 

ho oun agnoountes eusebeite, touto eg� kataggell� hymin.   

Thereore what not knowing you worship, this I proclaim to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nkcy  al  wb-rca  lkw  mlwoh-ta  hco  rca  lah  24 

:erahw  mymch  nwda  awh  yk  mydy  hcom  twlkyhb 

 ‘¾J̧ ¹‹ ‚¾� ŸA-š¶ ¼‚ �¾�̧‡ �́�Ÿ”́†-œ¶‚ †´ā́” š¶ ¼‚ �·‚́† …� 

:—¶š´‚́†̧‡ �¹‹µ÷́Vµ† ‘Ÿ…¼‚ ‚E† ‹¹J �¹‹´…́‹ †·ā¼”µ÷ œŸ�́�‹·†̧A 
24. ha’El ‘asher `asah ‘eth-ha`olam w’kol ‘asher-bo  
lo’ yish’kon b’heykaloth ma`aseh yadayim ki hu’ ‘Adon hashamayim w’ha’arets. 
 

Acts17:24 “The El who made the world and all that is in it, since He is Adon (Master)  

of the heavens and the earth, does not dwell in the temples made with hands.” 
 

‹24› ὁ θεὸς ὁ ποιήσας τὸν κόσµον καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῷ, οὗτος οὐρανοῦ  
καὶ γῆς ὑπάρχων κύριος οὐκ ἐν χειροποιήτοις ναοῖς κατοικεῖ 

24 ho theos ho poisas ton kosmon kai panta ta en autŸ,  

The Elohim, the One having made the world and all the things in it, 

houtos ouranou kai gs hyparch�n kyrios  

this One of the heavens and the earth being Master 

ouk en cheiropoitois naois katoikei  

not in temples made by human hands dwells  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  rbdl  krfey  wlak  mda-ynb  ydy  whwtrcy  al-mg  25 

:rbd-lkw  hmcnw  myyj  lkl  ntnh  awh  yk 

š´ƒ́…̧� ¢·š́Š¸ ¹̃‹ EK¹‚̧J �́…́‚-‹·’̧ƒ ‹·…̧‹ E†Eœ¼š´ ̧‹ ‚¾�-�µB †� 

:š´ƒ́C-�́�¸‡ †́÷́ ̧’E �‹¹Iµ‰ �¾Jµ� ‘·œ¾Mµ† ‚E† ‹¹J 
25. gam-lo’ y’sharathuhu y’dey b’ney-‘adam k’ilu yits’tare’k l’dabar  
ki hu’ hanothen lakol chayim un’shamah w’kal-dabar. 
 

Acts17:25 “nor is He served with the hands of the sons of men,  

as if needing anything, since He gives to all life and breath and all things.” 
 

‹25› οὐδὲ ὑπὸ χειρῶν ἀνθρωπίνων θεραπεύεται προσδεόµενός τινος,  
αὐτὸς διδοὺς πᾶσι ζωὴν καὶ πνοὴν καὶ τὰ πάντα·   
25 oude hypo cheir�n anthr�pin�n therapeuetai prosdeomenos tinos,  

nor by human hands is served as if being in need of something, 

autos didous pasi z�n kai pnon kai ta panta;   

he giving to all life and breath and all these things.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ynp-lk-lo  dja  mdm  mda-ynb  ymmo-lk  bcwyw  26 

:mbcwm  twlwbgw  myowbq  mynmz  beyw  hmdah 

 ‹·’̧P-�́J-�µ” …́‰¶‚ �́C¹÷ �́…́‚-‹·’̧ƒ ‹·÷̧÷µ”-�́J ƒ¶ ŸIµ‡ ‡� 

:�́ƒ´ Ÿ÷ œŸ�Eƒ̧„E �‹¹”Eƒ̧™ �‹¹Mµ÷̧ˆ ƒ·QµIµ‡ †́÷´…¼‚́† 
26. wayosheb kal-`am’mey b’ney-‘adam midam ‘echad `al-kal-p’ney ha’adamah  
wayatseb z’manim q’bu`im ug’buloth moshabam. 
 

Acts17:26 “All the people of sons of men of one blood dwell on all the surface of the earth, 

having set the appointed times and the boundaries of their habitation,” 
 

‹26› ἐποίησέν τε ἐξ ἑνὸς πᾶν ἔθνος ἀνθρώπων κατοικεῖν ἐπὶ παντὸς προσώπου  
τῆς γῆς, ὁρίσας προστεταγµένους καιροὺς καὶ τὰς ὁροθεσίας τῆς κατοικίας αὐτῶν 

26 epoisen te ex henos pan ethnos anthr�p�n katoikein epi pantos pros�pou ts gs,  

And he made from one every nation of men to dwell on all the face of the earth, 

horisas prostetagmenous kairous  

having set the having been determined seasons 

kai tas horothesias ts katoikias aut�n  

and the fixed boundaries of their habitations  
_____________________________________________________________________________________________ 

  pa  whaemyw  whccmy  ylwa  myhlah-ta  wcqby  noml  27 

:wnmm  dja-lkm  qwjr  wnnya-yk 

 •µ‚ E†º‚́˜̧÷¹‹¸‡ E†º ̧Vµ÷¸‹ ‹µ�E‚ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ E ̧™µƒ¸‹ ‘µ”µ÷¸� ˆ� 

:EM¶L¹÷ …́‰¶‚-�́J¹÷ ™Ÿ‰́š EM¶’‹·‚-‹¹J 
27. l’ma`an y’baq’shu ‘eth-ha’Elohim ‘ulay y’mash’shuhu  
w’yim’tsa’uhu ‘aph ki-‘eynenu rachoq mikal-‘echad mimenu. 
 

Acts17:27 “so that they would seek the Elohim, if perhaps they would reach out for Him  

and find Him, though He is not far from each one of us.” 
 

‹27› ζητεῖν τὸν θεόν, εἰ ἄρα γε ψηλαφήσειαν αὐτὸν καὶ εὕροιεν,  
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καί γε οὐ µακρὰν ἀπὸ ἑνὸς ἑκάστου ἡµῶν ὑπάρχοντα. 
27 ztein ton theon, ei ara ge pslaphseian auton kai heuroien,  

to seek the Elohim, if perhaps they might grope for him and might find him, 

kai ge ou makran apo henos hekastou hm�n hyparchonta.  

though nor far from each one of us being.  
_____________________________________________________________________________________________ 

mg  rcak  mymyqw  myoowntmw  myyj  wnjna  wb-yk  28 

:wnjna  wydyly-yk  myrma  cy  mkyrrwcmb  

�µB š¶ ¼‚µJ �‹¹÷´Iµ™¸‡ �‹¹”¼”Ÿ’̧œ¹÷E �‹¹Iµ‰ E’̧‰µ’¼‚ Ÿƒ-‹¹J ‰� 

:E’̧‰́’¼‚ ‡‹´…‹¹�̧‹-‹¹J �‹¹š¸÷¾‚  ·‹ �¶�‹·š¼šŸ ̧÷¹A  
28. ki-bo ‘anach’nu chayim umith’no`a`im w’qayamim  
ka’asher gam bim’shorareykem yesh ‘om’rim ki-y’lidayu ‘anach’nu. 
 

Acts17:28 “For in Him we live and move and stand,  

as also some of your own poets have said, ‘For we also are His offspring.’” 
 

‹28› Ἐν αὐτῷ γὰρ ζῶµεν καὶ κινούµεθα καὶ ἐσµέν, ὡς  
καί τινες τῶν καθ’ ὑµᾶς ποιητῶν εἰρήκασιν, Τοῦ γὰρ καὶ γένος ἐσµέν.   
28 En autŸ gar z�men kai kinoumetha kai esmen,  

In Him for we live and move and are, 

h�s kai tines t�n kathí hymas poit�n eirkasin, Tou gar kai genos esmen.   

as also some of the among you poets have said, for of him also we are offspring.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  bcjl  wnl  nwkn-al  myhlah  ydyly  wntwyhb  hnhw  29 

  crj  hcom  nbal  wa  pskl  wa  bhzl  hmwd  twhlahc 
:mda  ynb  tbcjmw 

 ƒ¾ ¼‰µ� E’́� ‘Ÿ�́’-‚¾� �‹¹†¾�½‚́† ‹·…‹¹�̧‹ E’·œŸ‹̧†¹A †·M¹†¸‡ Š� 

  ́š´‰ †·ā¼”µ÷ ‘¶ƒ´‚́� Ÿ‚ •¶“¶Jµ� Ÿ‚ ƒ´†́Fµ� †́÷ŸC œE†́�½‚́†¶  
:�́…́‚ ‹·’̧A œ¶ƒ¶ ¼‰µ÷E 

29. w’hinneh bih’yothenu y’lidey ha’Elohim lo’-nakon lanu lachashob sheha’Elahuth  
domah lazahab ‘o lakeseph ‘o la’aben ma`aseh charash umachashebeth b’ney ‘adam. 
 

Acts17:29 “Behold, then, since we are the offspring of the Elohim,  

we ought not to think that the Elahuth (the El of invisibility) is like gold or silver or stone,  

the work of craftsman and thought of the sons of men.” 
 

‹29› γένος οὖν ὑπάρχοντες τοῦ θεοῦ οὐκ ὀφείλοµεν νοµίζειν χρυσῷ ἢ ἀργύρῳ ἢ λίθῳ,  
χαράγµατι τέχνης καὶ ἐνθυµήσεως ἀνθρώπου, τὸ θεῖον εἶναι ὅµοιον.   
29 genos oun hyparchontes tou theou ouk opheilomen nomizein chrysŸ  

Offspring therefore being of the Elohim, we ought not to think with gold 

 argyrŸ  lithŸ, charagmati techns kai enthymse�s anthr�pou,  

or silver or stone, an image formed by the skull and thought of man, 

to theion einai homoion.   

the divine to be like.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hwem  twlksh  twrd-lo  myhla  rbo  yrja  hto  nkl  30 
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:wyla  bwcl  era-yspa-lkb  mdah  ynb-lk-ta  awh 

 †¶Eµ˜̧÷ œE�̧�¹Nµ† œŸš¾…-�µ” �‹¹†¾�½‚ š¾ƒ¼” ‹·š¼‰µ‚ †´Uµ” ‘·�́� � 

:‡‹́�·‚ ƒE ́� —¶š¶‚-‹·“¸–µ‚-�́�¸A �́…́‚́† ‹·’̧A-�́J-œ¶‚ ‚E† 
30. laken `atah ‘acharey `abor ‘Elohim `al-doroth hasik’luth m’tsaueh hu’  
‘eth-kal-b’ney ha’adam b’kal-‘aph’sey-‘erets lashub ‘elayu. 
 

Acts17:30 “Therefore, now that Elohim has passed over the generations of ignorance.  

He commanded all sons of men in all the ends of earth to return to Him,” 
 

‹30› τοὺς µὲν οὖν χρόνους τῆς ἀγνοίας ὑπεριδὼν ὁ θεός,  
τὰ νῦν παραγγέλλει τοῖς ἀνθρώποις πάντας πανταχοῦ µετανοεῖν, 
30 tous men oun chronous ts agnoias hyperid�n ho theos,  

So the times then of ignorance having overlooked the Elohim, 

ta nyn paraggellei tois anthr�pois pantas pantachou metanoein,  

now he proclaims to all men everywhere to repent,  
_____________________________________________________________________________________________ 

rca  cya  ydy-lo  qdeb  lbt  fpcl  mwy-obq  rca  noy  31 

:mytmh-nm  wta  wmyqhb  mlkl  nymahl  twa  ntyw  wdyqph   

š¶ ¼‚  ‹¹‚ ‹·…̧‹-�µ” ™¶…¶˜̧A �·ƒ·U Š¾P̧ ¹� �Ÿ‹-”µƒ́™ š¶ ¼‚ ‘µ”µ‹ ‚� 

:�‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ Ÿœ¾‚ Ÿ÷‹¹™¼†µA �́Kº�̧� ‘‹¹÷¼‚µ†¸� œŸ‚ ‘·U¹Iµ‡ Ÿ…‹¹™¸–¹†  
31. ya`an ‘asher qaba`-yom lish’pot tebel b’tsedeq `al-y’dey ‘ish  
‘asher hiph’qido wayiten ‘oth l’ha’amin l’kulam bahaqimo ‘otho min-hamethim. 
 

Acts17:31 “because He has fixed a day on which He shall judge the world  

in righteousness by the hands of man whom He has appointed, having given a sign  

to believe unto all men by raising Him from the dead.” 
 

‹31› καθότι ἔστησεν ἡµέραν ἐν ᾗ µέλλει κρίνειν τὴν οἰκουµένην ἐν δικαιοσύνῃ,  
ἐν ἀνδρὶ ᾧ ὥρισεν, πίστιν παρασχὼν πᾶσιν ἀναστήσας αὐτὸν ἐκ νεκρῶν.  
31 kathoti estsen hmeran en hÿ mellei krinein tn oikoumenn en dikaiosynÿ  

because he set a day in which he is able to judge the world in righteousness 

en andri hŸ h�risen, pistin parasch�n pasin anastsas auton  

by a man whom he appointed, having furnished proof to all by having raised Him 

ek nekr�n.  

from the dead.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wl  wgyolh  hla  mytm  tyjt  womc  rcakw  32 

:rja  nmz  komcn  hzh  rbdl  wrma  hlaw 

Ÿ� E„‹¹”¸�¹† †¶K·‚ �‹¹œ·÷ œµI¹‰̧U E”¸÷´  š¶ ¼‚µ�¸‡ ƒ� 

:š·‰µ‚ ‘µ÷¸ˆ ¡¼”´÷̧ ¹’ †¶Fµ† š́ƒ´Cµ� Eş̌÷´‚ †¶K·‚̧‡ 
32. w’ka’asher sham’`u t’chiath methim ‘eleh hil’`igu lo  
w’eleh ‘am’ru ladabar hazeh nish’ma`aak z’man ‘acher. 
 

Acts17:32 When they heard of the resurrection of the dead, some mocked at him,  

but others said, We shall hear you other time concerning this matter. 
 

‹32› Ἀκούσαντες δὲ ἀνάστασιν νεκρῶν οἱ µὲν ἐχλεύαζον, οἱ δὲ εἶπαν,  
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Ἀκουσόµεθά σου περὶ τούτου καὶ πάλιν.   
32 Akousantes de anastasin nekr�n hoi men echleuazon,  

And having heard of the resurrection of the dead some were mocking him, 

hoi de eipan, Akousometha sou peri toutou kai palin.  

but others said, we shall listen to you about this also again.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mkwtm  swlwp  aey  nkbw  33 

:�́�ŸU¹÷ “Ÿ�Ÿ– ‚́˜́‹ ‘·�̧ƒE „� 

33. ub’ken yatsa’ Pholos mitokam. 
 

Acts17:33 So Pholos (Shaul) went out from among them. 
 

‹33› οὕτως ὁ Παῦλος ἐξῆλθεν ἐκ µέσου αὐτῶν.   
33 hout�s ho Paulos exlthen ek mesou aut�n.   

Thus Paul went out from the midst of them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

myfpch-nm  swyswnwyd  mhbw  wnymayw  wb  wqbd  mteqmw  34 

:mhmo  myrja  dwow  hmc  syrmd  tja  hcaw  swgpwyra-lc   

�‹¹Ş̌–¾Vµ†-‘¹÷ “Ÿ‹̧“E’ŸI¹C �¶†́ƒE E’‹¹÷¼‚µIµ‡ Ÿƒ E™̧ƒ´C �́œ´˜̧™¹÷E …� 

:�¶†´L¹” �‹¹š·‰¼‚ …Ÿ”̧‡ D´÷̧  “‹¹š´÷´C œµ‰µ‚ †´V¹‚̧‡ “Ÿ„́–Ÿ‹̧šµ‚-�¶   
34. umiq’tsatham dab’qu bo waya’aminu ubahem Dionus’yos min-hashoph’tim  
shel-‘Ar’yophagos w’ishah ‘achath Damaris sh’mah w’`od ‘acherim `imahem. 
 

Acts17:34 But some of men joined him and believed, among them Dionusyos  

from the ranks of Areyopagos and one woman named Damaris and more others with them. 
 

‹34› τινὲς δὲ ἄνδρες κολληθέντες αὐτῷ ἐπίστευσαν, ἐν οἷς  
καὶ ∆ιονύσιος ὁ Ἀρεοπαγίτης καὶ γυνὴ ὀνόµατι ∆άµαρις καὶ ἕτεροι σὺν αὐτοῖς. 
34 tines de andres kollthentes autŸ episteusan,  

And some men having been joined to him believed, 

en hois kai Dionysios ho Areopagits  

among whom are both Dionysius, the Areopagite, 

kai gyn onomati Damaris kai heteroi syn autois.  

and a woman by name Damaris and others with them. 

 


